服侍的生命

	掛名基督徒
	耶穌的門徒

	跟從神是責任
	跟從神是自願

	為了從耶穌得益處
	為了從耶穌學習神的生命

	愛自己生命的一切：最優先
	愛神：成為最大的優先次序

	滿足自己的喜好
	預備受苦，有損失

	從未考累跟從神的代價
	計清楚跟從神的代價

	白花神給與的生命
	生命充滿神的生命，為神大用！

	自己的生命： 要好好保存
	當自己的生命是死，任神用

	愛惜自己生命 → 喪掉永恆質素的生命
	恨惡自己生命 → 保全永恆質素的生命

	服侍：作自己認為的事去服侍
	服侍：要和耶穌一齊服侍


應用：

1. 問自己：想不想過永恆質素的生命？想不想把自己的生命給神大用？

2. 減少feed 自己的慾念 (因為越feed越餓)

3. 當自己的生命已死

4. 訓練自己從耶穌裏得喜樂 

5. [image: image1.wmf]計算一下自己的生命可怎麼用

經文：

 路加福音14:25-35

 約翰福音12:23-26
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路加福音 14章

25 有許多人與耶穌同行，他轉身對他們說：
  26   “如果有人到我這裡來，愛我不超過愛（“愛我不超過愛”原文作“不恨”）自己的父母、妻子、兒女、兄弟、姊妹，甚至自己的性命，就不能作我的門徒。 
  27   凡不背著自己的十字架跟隨我的，也不能作我的門徒。 


28 你們當中有誰要蓋一座樓，不先坐下計算費用，能不能蓋成呢？ 
  29   恐怕安了地基，而不能完成，所有看見的人都譏笑他， 

  30   說：‘這個人開了工，卻不能完工。’ 

  31   或者一個王去和別的王打仗，哪有不先坐下想想，能否用一萬兵去抵抗那領兩萬來攻打他的呢？ 

  32   如果不能，就該趁對方還遠的時候，派使者去談判和平的條件。 

  33   這樣，你們中間不論誰，如果不撇下一切所有的，就不能作我的門徒。 
  34   “鹽本來是好的，但如果失了味，怎能使它再鹹呢？ 
或用在田裡，或放在糞裡，都不合適；只好扔在外面。有耳可聽的，就應當聽。”


約翰福音 12 章

23 耶穌對他們說：“人子得榮耀的時候到了！ 

  24   我實實在在告訴你們，一粒麥子若不落在地裡死了，仍舊是一粒；如果死了，就結出許多果實來。 


  25   愛惜自己生命的，就喪掉生命；在這世上恨惡自己生命的，必會保全生命到永遠。 


26 如果有人服事我，就應當跟從我；我在哪裡，服事我的人也會在哪裡；如果有人服事我，我父必尊重他。
Luke 14

Luke 14:25 (KJS) And there went great multitudes with him: and he turned, and said unto them, 

Luke 14:25 (NASB) Now great multitudes were going along with Him; and He turned and said to them, 

Luke 14:25 (NIV) Large crowds were traveling with Jesus, and turning to them he said: 

Luke 14:25 (TEV) Once when large crowds of people were going along with Jesus, he turned and said to them, 

Luke 14:25 (TLB) Great crowds were following him. He turned around and addressed them as follows: 

26 (KJS) If any [man] come to me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and his own life also, he cannot be my disciple. 

26 (NASB) "If anyone comes to Me, and does not hate his own father and mother and wife and children and brothers and sisters, yes, and even his own life, he cannot be My disciple. 

26 (NIV) "If anyone comes to me and does not hate his father and mother, his wife and children, his brothers and sisters--yes, even his own life--he cannot be my disciple. 

26 (TEV) {14.26 Mt 10.37.} "Those who come to me cannot be my disciples unless they love me more than they love father and mother, wife and children, brothers and sisters, and themselves as well. 

26 (TLB) "Anyone who wants to be my follower must love me far more than {14:26 [must love me far more than,] literally, "If anyone comes to me and does not hate."} he does his own father, mother, wife, children, brothers, or sisters--yes, more than his own life--otherwise he cannot be my disciple. 

27 (KJS) And whosoever doth not bear his cross, and come after me, cannot be my disciple. 

27 (NASB) "Whoever does not carry his own cross and come after Me cannot be My disciple. 

27 (NIV) And anyone who does not carry his cross and follow me cannot be my disciple. 

27 (TEV) {14.27 Mt 10.38; 16.24; Mk 8.34; Lk 9.23.} Those who do not carry their own cross and come after me cannot be my disciples. 

27 (TLB) And no one can be my disciple who does not carry his own cross and follow me.

28 (KJS) For which of you, intending to build a tower, sitteth not down first, and counteth the cost, whether he have [sufficient] to finish [it]? 

28 (NASB) "For which one of you, when he wants to build a tower, does not first sit down and calculate the cost, to see if he has enough to complete it? 

28 (NIV) "Suppose one of you wants to build a tower. Will he not first sit down and estimate the cost to see if he has enough money to complete it? 

28 (TEV) If one of you is planning to build a tower, you sit down first and figure out what it will cost, to see if you have enough money to finish the job. 

28 (TLB) "But don't begin until you count the cost. {14:28 [But don't begin until you count the cost,] implied in v. 33.} For who would begin construction of a building without first getting estimates and then checking to see if he has enough money to pay the bills? 

29 (KJS) Lest haply, after he hath laid the foundation, and is not able to finish [it], all that behold [it] begin to mock him, 

29 (NASB) "Otherwise, when he has laid a foundation, and is not able to finish, all who observe it begin to ridicule him, 

29 (NIV) For if he lays the foundation and is not able to finish it, everyone who sees it will ridicule him, 

29 (TEV) If you don't, you will not be able to finish the tower after laying the foundation; and all who see what happened will make fun of you. 

29 (TLB) Otherwise he might complete only the foundation before running out of funds. And then how everyone would laugh!

30 (KJS) Saying, This man began to build, and was not able to finish. 

30 (NASB) saying, 'This man began to build and was not able to finish.' 

30 (NIV) saying, `This fellow began to build and was not able to finish.' 

30 (TEV) "You began to build but can't finish the job!' they will say. 

30 (TLB) "`See that fellow there?' they would mock. `He started that building and ran out of money before it was finished!'

31 (KJS) Or what king, going to make war against another king, sitteth not down first, and consulteth whether he be able with ten thousand to meet him that cometh against him with twenty thousand? 

31 (NASB) "Or what king, when he sets out to meet another king in battle, will not first sit down and take counsel whether he is strong enough with ten thousand [men] to encounter the one coming against him with twenty thousand? 

31 (NIV) "Or suppose a king is about to go to war against another king. Will he not first sit down and consider whether he is able with ten thousand men to oppose the one coming against him with twenty thousand? 

31 (TEV) If a king goes out with ten thousand men to fight another king who comes against him with twenty thousand men, he will sit down first and decide if he is strong enough to face that other king. 

31 (TLB) "Or what king would ever dream of going to war without first sitting down with his counselors and discussing whether his army of 10,000 is strong enough to defeat the 20,000 men who are marching against him?

32 (KJS) Or else, while the other is yet a great way off, he sendeth an ambassage, and desireth conditions of peace. 

32 (NASB) "Or else, while the other is still far away, he sends a delegation and asks terms of peace. 

32 (NIV) If he is not able, he will send a delegation while the other is still a long way off and will ask for terms of peace. 

32 (TEV) If he isn't, he will send messengers to meet the other king to ask for terms of peace while he is still a long way off. 

32 (TLB) "If the decision is negative, then while the enemy troops are still far away, he will send a truce team to discuss terms of peace. 

33 (KJS) So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be my disciple. 

33 (NASB) "So therefore, no one of you can be My disciple who does not give up all his own possessions. 

33 (NIV) In the same way, any of you who does not give up everything he has cannot be my disciple. 

33 (TEV) In the same way," concluded Jesus, "none of you can be my disciple unless you give up everything you have. 

33 (TLB) So no one can become my disciple unless he first sits down and counts his blessings--and then renounces them all for me.

34 (KJS) Salt [is] good: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be seasoned? 

34 (NASB) "Therefore, salt is good; but if even salt has become tasteless, with what will it be seasoned? 

34 (NIV) "Salt is good, but if it loses its saltiness, how can it be made salty again? 

34 (TEV) "Salt is good, but if it loses its saltiness, there is no way to make it salty again. 

34 (TLB) "What good is salt that has lost its saltiness? {14:34 [salt that has lost its saltiness.] Perhaps the reference is to impure salt; when wet, the salt dissolves and drains out, leaving a tasteless residue (Matt. 5:13).} 

35 (KJS) It is neither fit for the land, nor yet for the dunghill; [but] men cast it out. He that hath ears to hear, let him hear. 

35 (NASB) "It is useless either for the soil or for the manure pile; it is thrown out. He who has ears to hear, let him hear." 

35 (NIV) It is fit neither for the soil nor for the manure pile; it is thrown out. 

"He who has ears to hear, let him hear." 

35 (TEV) It is no good for the soil or for the manure pile; it is thrown away. Listen, then, if you have ears!" 

35 (TLB) Flavorless salt is fit for nothing--not even for fertilizer. It is worthless and must be thrown out. Listen well if you would understand my meaning."
John 12

John 12:23 (KJS) And Jesus answered them, saying, The hour is come, that the Son of man should be glorified. 

John 12:23 (NASB) And Jesus ^answered them, saying, "The hour has come for the Son of Man to be glorified. 

John 12:23 (NIV) Jesus replied, "The hour has come for the Son of Man to be glorified. 

John 12:23 (TEV) Jesus answered them, "The hour has now come for the Son of Man to receive great glory. 

John 12:23 (TLB) Jesus replied that the time had come for him to return to his glory in heaven, and that "I must fall and die like a kernel of wheat that falls into the furrows of the earth. Unless I die I will be alone--a single seed. But my death will produce many new wheat kernels--a plentiful harvest of new lives. 

24 (KJS) Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall into the ground and die, it abideth alone: but if it die, it bringeth forth much fruit. 

24 (NASB) "Truly, truly, I say to you, unless a grain of wheat falls into the earth and dies, it remains by itself alone; but if it dies, it bears much fruit. 

24 (NIV) I tell you the truth, unless a kernel of wheat falls to the ground and dies, it remains only a single seed. But if it dies, it produces many seeds. 

24 (TEV) I am telling you the truth: a grain of wheat remains no more than a single grain unless it is dropped into the ground and dies. If it does die, then it produces many grains. 

24 (TLB) 

25 (KJS) He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life in this world shall keep it unto life eternal. 

25 (NASB) "He who loves his life loses it; and he who hates his life in this world shall keep it to life eternal. 

25 (NIV) The man who loves his life will lose it, while the man who hates his life in this world will keep it for eternal life. 

25 (TEV) {12.25 Mt 10.39; 16.25; Mk 8.35; Lk 9.24; 17.33.} Those who love their own life will lose it; those who hate their own life in this world will keep it for life eternal. 

25 (TLB) If you love your life down here--you will lose it. If you despise your life down here--you will exchange it for eternal glory.

26 (KJS) If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be: if any man serve me, him will [my] Father honour. 

26 (NASB) "If anyone serves Me, let him follow Me; and where I am, there shall My servant also be; if anyone serves Me, the Father will honor him. 

26 (NIV) Whoever serves me must follow me; and where I am, my servant also will be. My Father will honor the one who serves me. 

26 (TEV) Whoever wants to serve me must follow me, so that my servant will be with me where I am. And my Father will honor anyone who serves me. 

26 (TLB) "If these Greeks {12:26 [If these Greeks,] literally, "If any man."} want to be my disciples, tell them to come and follow me, for my servants must be where I am. And if they follow me, the Father will honor them.
